171501320/4  03/2018 Spazzatrice-MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
SWR 2604 m MetayHa mawuHa - YITbTBAHE 3A YIIOTPEBA
SWR 2604 S BHUMAHMUE: npeau aa u3non3sate malwu1HaTa npoyeTete BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.
SWR 2804 Cistilica - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
SWR 2804 S PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Zametaé - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Fejemaskine - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, feor du tager denne maskine i brug.
m Kehrmaschine - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

ZapwOpo - OAHIIEX XPHEMX

MPOZOXH: mpLv XPNCIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Sweeper - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Barredora - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el pres manual.
Ténavapiihkija - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta likult antud juhendit.

Lakaisukone - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Balayeuse - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Cistilica - PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo proéitajte ovaj prirucnik.

Seprégép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet.
Slavimo masina - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Slauci$anas masina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lietoanai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ Yucrau - YINATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Ruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

m Feiemaskin - INSTRUKSJONSBOK

® ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
, T I G R Zamiatarka - INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.
Varredora - MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de maturat - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MoameTanbHaa MawuHa - PYKOBOZCTBO MO 3KCM/IYATALMU

BHUMAHME: npepe 4em nonb30oBaTbCA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.
@ Zametaé - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Pometaé - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Cistilica - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Sopmaskin - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Fircalama Makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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(1] DATI TECNICI Model SWR 2604 S SWR 2804 S
[2] [Motore LC170F LC170F
[3] |Cilindrata cm? 212 212
[4] |Potenza kW 4.4 4.4
[5] |Giri motore /min 3600 3600
[6] |[Carburante type gasoline gasoline
[71 |Capacita serbatoio carburante | 3 3
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] [Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6
[10] |Candela code F7RTC F7RTC
[11] |Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76
[12] |Larghezza spazzola cm 60 80
[13] |Diametro spazzola cm 35 35
[14] |Angolo di orientamento spazzola +15° +15°
[15] |Diametro ruote in 14"x4.60-6 14"x4.60-6

\5'%@ 6 6
[16] [Marce —

NBc 2 2

-—

[17] [Massa kg 64 69,5
[18] |Dimensioni di ingombro fig.2
[19] |A =Lunghezza mm 1360 1360
[20] |B = Altezza mm 1150 1150
[21] |C = Larghezza mm 610 810
[22] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 96 96
[23] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[24] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 929 99
[25] |Livello di pressione sonora dB(A) 84,8 84,8
[26] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[27] ;’L’ﬁfﬁ;&”&;ﬁi’r‘fggt;{'a mano m/s? 5,022 5,022
lpg] |Vibrazioni trasmesso alla mano ms? 5,054 5,054
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5




(1] DATI TECNICI Model SWR 2604 SWR 2804
[2] [Motore LC170F LC170F
[3] |Cilindrata cm? 212 212
[4] |Potenza kW 4.4 4.4
[5] |Giri motore /min 3600 3600
[6] |[Carburante type gasoline gasoline
[71 |Capacita serbatoio carburante | 3 3
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] [Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6
[10] |Candela code F7RTC F7RTC
[11] |Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76
[12] |Larghezza spazzola cm 60 80
[13] |Diametro spazzola cm 35 35
[14] |Angolo di orientamento spazzola +15° +15°
[15] |Diametro ruote in 13"x4.10-6 13"x4.10-6

\6'%@ 5 5
[16] [Marce —

NBc 2 2

-—

[17] [Massa kg 70 75
[18] |Dimensioni di ingombro fig.2
[19] |A =Lunghezza mm 1360 1360
[20] |B = Altezza mm 1040 1040
[21] |C = Larghezza mm 610 810
[22] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 96 96
[23] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[24] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 929 99
[25] |Livello di pressione sonora dB(A) 84,8 84,8
[26] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[27] ;’L’ﬁfﬁ;&”&;ﬁi’r‘fggt;{'a mano m/s? 4,819 4,819
[28] ;’L’ﬁ'ﬁ‘nf"?u”g';giﬂge;ﬁf’sﬂ;a mano m/s? 5,194 5,194
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5




1

BG - TEXHUHECKU JAHHU

1

BS - TEHNICKI PODACI

1

CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Asuraten [2]  Motor [2]  Motor
[3] Hybatypa [3] Kubikaza [3]  Zdvihovy objem
[4] MouwHocT [4] Snaga [4]  Vykon
[56] O6opotu Ha aBuratens [5] Okretaji motora [5] Otacky motoru
[6] TopuBo [6] Gorivo [6] Palivo
[7] BmecTUMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropueo [7] Kapacitet spremnika goriva [7] Kapacita palivové nadrze
[8] MoTtopHo macno [8] Motorno ulje [8] Motorovy olej
[9] BmecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a [9] Kapacitet spremnika motornog ulja [9] Kapacita olejové nadrze
MOTOPHO Maco [10] Svjedica [10] Zapalovaci svicka
[10] Csewy [11] Svjecica, udaljenost izmedu elektroda [11] Zapalovaci svitka, vzdalenost elektrod
[11] CseLw, pa3cTosHWE eNeKTPOAN [12] Sirina cetke [12] Sitka kartace
[12] LUupuHa Ha YyeTKa [13] Precnik Cetke [13] Pramér kartace
[18] AuameTbp Ha YeTKa [14] Kut usmjeravanja Cetke [14] Uhel natoéeni kartace
[14] brba Ha opueHTUpaHe Ha YeTKa [15] Pre¢nik tockova [15] Prameér kol
[15] AuameTbp Ha Koneno [16] Brzina [16] Prevodovych
[16] TMpepaBkn [17] Masa [17] Hmotnost
[17] Maca [18] Dimenzije [18] Vné&jsi rozméry
[18] TabapuThHu pasmepu [19] A=Duzina [19] A=Délka
[19] A= [bmxuHa [20] B=Visina [20] B=Vyska
[20] B =BucounHa [21] C =Sirina [21] C = Sitka
[21] C = WwupuHa [22] Izmjerena razina zvu¢ne snage [22] Naméfena hladina akustického vykonu
[22] HwuBO Ha MamepeHaTa 3ByKoBa MowHOCT | [23] Nesigurnost [23] Nepresnost méfeni
[28] HeonpepeneHocT [24] Garantovana razina zvuéne snage [24] Garantovana hladina akustického
[24] TapaHTMpaHo HKBO Ha 3ByKOBA [25] Razina zvuénog pritiska vykonu
MOLHOCT [26] Nesigurnost [25] Hladina akustického tlaku
[25] HuBO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe [27] Vibracije koje se prenose na ruku na [26] Nepresnost méreni
[26] HeonpepeneHocT desnom rukohvatu [27] Vibrace pfenaSené na ruku na pravé
[27] Bub6pauun npepaaexn Ha pbKata Bbpxy | [28] Vibracije koje se prenose na ruku na rukojeti
AAcHaTa pbKoxBaTKa lijevom rukohvatu [28] Vibrace pfenasené na ruku na levé
[28] Bub6pauun npeganeHu Ha pbKata Bbpxy | [29] Nesigurnost rukojeti
nABaTa pbKOXBaTKa [29] Nepfesnost méfeni
[29] HeonpepeneHocT
[1] DA - TEKNISKE DATA [1] DE - TECHNISCHE DATEN [1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Motor [2] Motor [2] Kwnmpag
[3] Slagvolumen [3] Hubraum [8] KuPlopog
[4] Effekt [4] Leistung [4] loxig
[5] Motoromdrejninger [5] Motordrehzahl [5] Ztpodég Kivnmpa
[6] Breendstof [6] Kraftstoff [6] Kavowo
[7]1 Breendstoftankens kapacitet [7]  Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7] XwpntikéTnTa pelepBoudp kauciuou
[8] Motorolie [8] Motordl [8] AddiLkivntipa
[9] Motorolietankens kapacitet [9] Fassungsvermégen des Motordltanks [9] XwpntikétnTa Soxeiou Aadlov
[10] Teendrer [10] Zindkerze [10] Mrmoudi
[11] Teendrer, elektrodernes afstand [11] Zundkerze, Elektrodenabstand [11] Mrougj, andoTtaon nAekTpodiwv
[12] Berstens bredde [12] Blrstenbreite [12] MAdTog Bovptoag
[13] Borstens diameter [13] Birstendurchmesser [13] Awapetpog BoupTtoag
[14] Vinkel for berstens orientering [14] Ausrichtungswinkel der Birste [14] Twvia kAiong Bovptoag
[15] Hijulenes diameter [15] Réaderdurchmesser [15] AGETPOG TPOXWV
[16] Gear [16] Génge [16] Taxvmnreg
[17] Veegt [17] Masse [17] Bapog
[18] Maskinmal [18] Abmessungen des Platzbedarfs [18] Awaotdaoelg
[19] A=Leengde [19] A=Lénge [19] A=Mrkog
[20] B =Hojde [20] B=Hohe [20] B="Yyog
[21] C =Bredde [21] C = Breite [21] C =TMAdtog
[22] Malt lydeffektniveau [22] Gemessener Schallleistungspegel [22] MeTpnuévn 0TABUN AKOUOTIKNAG LoXUOG
[23] Usikkerhed [23] Messungenauigkeit [23] ABeBadtnTa
[24] Garanteret lydeffektniveau [24] Garantierter Schallleistungspegel [24] ZTABUN eYYUWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
[25] Lydtrykniveau [25] Schalldruckpegel [25] ZTABUN aKOUOTIKNG Ttieong
[26] Usikkerhed [26] Messungenauigkeit [26] ABeBadtnTa
[27] Vibrationer overfert til handen pa hejre [27] Vibrationen, die auf dem rechten Griffan | [27] Kpadaouoi oto x€pL on SeE1a AaBn
handtag die Hand Ubertragen werden [28] Kpadaopoi 0To XEPL 0NV aploTEPT)
[28] Vibrationer overfert til handen pa venstre | [28] Vibrationen, die auf dem linken Griff an Aapry
héandtag die Hand Ubertragen werden [29] ABeBadtnTa
[29] Usikkerhed [29] Messungenauigkeit




EN - TECHNICAL DATA

ES - DATOS TECNICOS

ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Engine [2] Motor [2] Mootor
[3] Displacement [3] Cilindrada [3] Mootorimaht
[4] Power [4] Potencia [4]  Vdimsus
[5] Engine rotations [5] Revoluciones motor [5] Mootori pddrded
[6] Fuel [6] Gasolina [6] Kitus
[7]  Fuel tank capacity [7] Capacidad depdsito gasolina [7] Kituse paagi maht
[8]  Engine oil [8] Aceite motor [8]  Mootoridli
[9] Engine oil tank capacity [9] Capacidad depdsito aceite motor [9] Mootoridli paagi suurus
[10] Spark plug [10] Bujia [10] Suutekitnal
[11] Spark plug, electrodes distance [11] Buijia, distancia electrodos [11] Sudtekiiiinal, elektroodide vahemaa
[12] Brush width [12] Ancho cepillo [12] Harja laius
[18] Brush diameter [13] Diametro cepillo [18] Harja l&bimoaot
[14] Adjustable cleaning angle [14] Angulo de orientacion del cepillo [14] Harja suunaja
[15] Wheel diameter [15] Diametro ruedas [15] Rataste labimdot
[16] Gears [16] Marchas [16] Kaiku
[17] Weight [17] Masa [17] Mass
[18] Dimensions [18] Dimensiones totales [18] M&otmed
[19] A=Length [19] A= Longitud [19] A=Pikkus
[20] B =Height [20] B = Altura [20] B =Kdrgus
[21] C=Width [21] C=Anchura [21] C=Laius
[22] Measured sound power level [22] Nivel de potencia sonora medido [22] Helivdimsuse mdddetav tase
[23] Measurement uncertainty [23] Incertidumbre [23] Maéramatus
[24] Guaranteed sound power level [24] Nivel de potencia sonora garantizado [24] Helivdimsuse kindel tase
[25] Sound pressure level [25] Nivel de presion sonora [25] Helirdhu tase
[26] Measurement uncertainty [26] Incertidumbre [26] Maéaramatus
[27] Vibrations transmitted to hand on right [27] Vibraciones transmitidas en la mano en [27] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel
handle la empufadura derecha [28] Vibratsioon vasempoolsel kdepidemel
[28] Vibrations transmitted to hand on left [28] Vibraciones transmitidas en la mano en [29] Maaramatus
handle la empufiadura izquierda
[29] Measurement uncertainty [29] Incertidumbre
[1] FI-TEKNISET TIEDOT [11 FR-CARACTERISTIQUES [11  HR-TEHNICKI PODACI
[2]  Moottori TECHNIQUES [2]  Motor
[3] Sylinteritilavuus [2] Moteur [3] Radni obujam
[4] Teho [3] Cylindrée [4] Snaga
[5] Moottorin kierrosluku [4] Puissance [5] Broj okretaja u minuti motora
[6] Polttoaine [5] Tours du moteur [6] Gorivo
[7] Polttoainesailion tilavuus [6] Carburant [7]  Zapremnina spremnika goriva
[8]  Moottoridljy [7]  Capacité du réservoir de carburant [8] Motorno ulje
[9]1  Moottoridliyn séilion tilavuus [8]  Huile moteur [9]1  Zapremnina spremnika motornog ulja
[10] Sytytystulppa [9] Capacité du réservoir d’huile moteur [10] Svjecica
[11] Sytytystulppa, elektrodien valinen [10] Bougie [11] Svjecica, razmak elektroda
etaisyys [11] Bougie, distance électrodes [12] Sirina Cetke
[12] Harjan leveys [12] Largeur brosse [13] Promjer cetke
[13] Harjan halkaisija [13] Diamétre brosse [14] Kut usmjerenosti cetke
[14] Harjan suuntauskulma [14] Angle d’orientation brosse [15] Promjer kotaca
[15] Pyodrien halkaisija [15] Diamétre roues [16] Stupnjeva
[16] Vaihdetta [16] Rapports [17] Masa
[17] Massa [17] Masse [18] Gabaritne dimenzije
[18] Mitat [18] Dimensions d’encombrement [19] A=Duzina
[19] A =Pituus [19] A=Longueur [20] B =Visina
[20] B =Korkeus [20] B =Hauteur [21] C = Sirina
[21] C=Leveys [21] C =Largeur [22] Izmerena razina zvu¢ne shage
[22] Mitattu &&nitehotaso [22] Niveau de puissance sonore mesuré [23] Nesigurnost
[28] Epévarmuus [23] Incertitude [24] Garantovana razina zvuéne snage
[24] Taattu aénitehotaso [24] Niveau de puissance sonore garanti [25] Razina zvuénog tlaka
[25] Aanenpaineen taso [25] Niveau de pression sonore [26] Nesigurnost
[26] Epavarmuus [26] Incertitude [27] Vibracije koje se prenose na $aku,
[27] Oikeaan kahvaan kohdistuva térina [27] Vibrations transmises a la main sur la desna rucka
[28] Vasempaan kahvaan kohdistuva tarina poignée droite [28] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva
[29] Epévarmuus [28] Vibrations transmises a la main sur la rucka
poignée gauche [29] Nesigurnost

[29]

Incertitude




HU - MUSZAKI ADATOK

LT - TECHNINIAI DUOMENYS

LV - TEHNISKIE DATI

[2] Motor [2] Variklis [2] Dzingjs

[3] Henger(rtartalom [3] Variklio taris [3] Cilindru apjoms

[4] Teljesitmény [4] Galia [4] Jauda

[5] Motor fordulatszama [5] Variklio apsukos [5] Dzinéja apgriezienu skaits

[6] Uzemanyag [6] Kuras [6] Degviela

[71 Uzemanyagtartaly kapacitisa [7]1  Kuro bako talpa [7]  Degvielas tvertnes tilpums

[8] Motorolaj [8] Variklio alyva [8] Motorella

[9] Motorolaj-tartaly kapacitasa [9] Variklio alyvos bako talpa [9] Motorellas tvertnes tilpums

[10] Gyertya [10] Zvake [10] Svece

[11] Gyertya, elektrédok tavolsaga [11] 2vaké, atstumas tarp elektrody [11] Svece, attalums starp elektrodiem

[12] Kefe szélessége [12] Sepetio plotis [12] Birstes platums

[13] Kefe atmérdje [13] Sepecio skersmuo [13] Birstes diametrs

[14] Kefe szogallasa [14] Sepegio nukreipimo kampas [14] Birstes pagrieSanas lenkis

[15] Kerekek atmérdje [15] Raty skersmuo [15] Ritenu diametrs

[16] Fokozat [16] Pavaros [16] Parnesumi

[17] Toémeg [17] Svoris [17] Svars

[18] Befoglalé méretek [18] Matmenys [18] Gabariti

[19] A =Hosszusag [19] A=llgis [19] A=Garums

[20] B =Magassag [20] B = Aukstis [20] B = Augstums

[21] C =Szélesség [21] C =Plotis [21] C =Platums

[22] Mért hangteljesitmény [22] I8matuota garso lygio galia [22] Meéritas skanas jaudas lTmenis

[23] Mérési bizonytalansag [23] Paklaida [23] Kluda

[24] Garantalt hangteljesitmény [24] Garantuota garso lygio galia [24] Garantétais skanas jaudas lTmenis

[25] Hangnyomas szint [25] Garso slégio lygis [25] Skanas spiediena lTmenis

[26] Mérési bizonytalansag [26] Paklaida [26] Kluda

[27] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [27] Vibracijos lygis desiné rankena [27] No laba roktura rokai nododama
rezgések [28] Vibracijos lygis kairé rankena vibracija

[28] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott [29] Paklaida [28] No kreisa roktura rokai nododama
rezgések vibracija

[29] Mérési bizonytalansag [29] Klada

[11 MK - TEXHUYKU NOAATOLMN [11 NL-TECHNISCHE GEGEVENS [11 NO - TEKNISKE DATA

[2] Motop [2]  Motor [2] Motor

[3] UunuHapun [3] Cilinderinhoud [3] Sylindervolum

[4] MokKHocT [4] Vermogen [4] Effekt

[5] BpTexu Ha MoTOpOT [5] Toeren motor [5] Motorens omdreininger

[6] TlopuBo [6] Brandstof [6] Drivstoff

[7] HKanauuTeT Ha pe3epBOapoOT 3a ropuBO [7]  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum

[8] Macno 3a moTopoT [8] Olie motor [8] Motorolje

[9] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macio [9] Vermogen reservoir motorolie [9] Oljetankens volum
3a MOTOpOT [10] Bougie [10] Tennplugg

[10] Csefmuka [11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, elektrodeavstand

[11] CsefmuKa, pacTojaHue mery [12] Breedte borstel [12] Berstens bredde
eNeKkTpoanTe [13] Diameter borstel [13] Berstens diameter

[12] LUupuHa Ha meTerbe [14] Hoek richting borstel [14] Borstens hellingsvinkel

[13] AujameTap Ha MeTerbe [15] Diameter wielen [15] Hijuldiameter

[14] Aron 3a Haco4eHOCT Ha YeTKaTa [16] Standen [16] Gir

[15] AwujameTap 3a BpTerbe [17] Massa [17] Vekt

[16] Bp3uHu [18] Afmetingen [18] Utvendige mal

[17] TemwuHa [19] A=Lengte [19] A=Lengde

[18] [AumeHsuM Ha npeyKa [20] B =Hoogte [20] B =Hoyde

[19] A= [onwuHa [21] C =Breedte [21] C=Bredde

[20] B =BwucuHa [22] Gemeten geluidsvermogenniveau [22] Malt lydeffektniva

[21] C = WwupuHa [23] Onzekerheid [23] Maleusikkerhet

[22] W3mepeHO HMBO Ha 3BYKOT [24] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [24] Garantert lydeffektniva

[23] Orcranka [25] Geluidsdrukniveau [25] Lydtrykkniva

[24] 3arapaHTupaHa 3By4Ha MOKHOCT [26] Onzekerheid [26] Maleusikkerhet

[25] HWBO Ha U3N0KEHOCT Ha 3BYKOT [27] Trillingen doorgegeven aan het hand [27] Vibrasjoner overfort til handen pa hoyre

[26] Orcranka vanuit het rechterhandvat handtak

[27] BubGpauum WTo Ce NnpeHecyBaar Ha [28] Trillingen doorgegeven aan het hand [28] Vibrasjoner overfert til handen pa
paueTe of fjecHaTa payka vanuit het linkerhandvat venstre handtak

[28] Bu6pauum WTO ce npeHecyBaar Ha [29] Onzekerheid [29] Maleusikkerhet

[29]

paveTe of fieBaTa payka
Orcranka




PL - DANE TECHNICZNE

PT - DADOS TECNICOS

RO - DATE TEHNICE

[2] Sinik [2] Motor [2]  Motor

[3] Pojemnosé¢ silnika [3] Cilindrada [3] Cilindree

[4] Moc [4] Poténcia [4] Putere

[5] Liczba obrotéw [5] Rotagdes motor [5] Rotatii motor

[6] Paliwo [6] Combustivel [6] Carburant

[7]1  Pojemnos¢ zbiornika paliwa [7] Distribuicdo do depésito de combustivel [7]  Capacitate rezervor carburant

[8] Olej silnikowy 8] Oleo motor [8]  Ulei motor

[9] Pojemnos¢ zbiornika oleju silnikowego [9] Capacidade do reservatdrio de dleo do [9] Capacitate rezervor ulei de motor

[10] Swieca zaptonowa motor [10] Bujie

[11] Swieca zaptonowa, odlegtosé elektrod [10] Vela [11] Buijie, distanta electrozi

[12] Szerokos¢ szczotki [11] Vela, distancia elétrodos [12] Létime perie

[13] Srednica szczotki [12] Largura escova [13] Diametru perie

[14] Kat skierowania szczotki [18] Diametro escova [14] Unghi de orientare a periei

[15] Srednica kot [14] Angulo de orientag&o escova [15] Diametru roti

[16] Biegéw [15] Diametro das rodas [16] Viteze

[16] Masa [16] Marchas [16] Masa

[17] Wymiary gabarytowe [16] Massa [17] Dimensiuni de gabarit

[18] A =Diugosc [17] Dimensdes do espago ocupado [18] A=Lungime

[19] B =Wysokos¢ [18] A =Comprimento [19] B=lnaltime

[20] C = Szerokos¢ [19] B=Altura [20] C =Latime

[21] Mierzony poziom mocy akustycznej [20] C=Llargura [21] Nivel de putere sonord masurat

[22] Btad pomiaru [21] Nivel de poténcia sonora medido [22] Nesiguranta

[23] Gwarantowany poziom mocy [22] Incerteza [23] Nivel de putere sonora garantat
akustycznej [23] Nivel de poténcia sonora garantido [24] Nivel de presiune sonora

[24] Poziom ci$nienia akustycznego [24] Nivel de pressao sonora [25] Nesiguranta

[25] Btad pomiaru [25] Incerteza [26] Vibratii pe manerul drept transmise

[26] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [26] Vibracoes transmitidas @ mao no punho mainii
prawym direito [27] Vibratii pe manerul stang transmise

[27] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [27] Vibragoes transmitidas @ mao no punho mainii
lewym esquerdo [29] Nesiguranta

[29] Btad pomiaru [29] Incerteza

[11 RU-TEXHUYECHUE [11 SK- TECHNICKE PARAMETRE [11 SL- TEHNICNI PODATKI
XAPAKTEPUCTUKU [2] Motor [2]  Motor

[2] AsuraTtens [3]  Zdvihovy objem [3] Gibna prostornina motorja

[3] O6bem gpuratens [4] Vykon [4] Moc

[4] MowpHocTb [5] Otacka motora [5]  Vrtljaji motorja

[5] CropocTb aBuratens [6] Palivo [6] Gorivo

[6] Tonnueo [7] Kapacita palivovej nadrze [7]  Prostornina rezervoarja za gorivo

[7] EMKOCTb TOM/MBHOIO 6aKa [8] Motorovy olej [8] Motorno olje

[8] MotopHoe macno [9] Kapacita nadrze motorového oleja [9] Prostornina rezervoarja za motorno olje

[9] EMKOCTb MacnsHoro 6aka [10] Zapalovacia sviecka [10] Svecka

[10] Cseua [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost [11] Svecka, razmik med elektrodama

[11] Cseua, paccTosiH1e MEXAY elektrod [12] Sirina metle
aNeKTpoaamMmn [12] Sirka kefy [13] Premer metle

[12] LupuHa WweTkn [13] Priemer kefy [14] Kot obra¢anja metle

[13] AunameTp WweTkn [14] Uhol nasmerovania kefy [15] Premer koles

[14] Yron noBoporTa WeTKu [15] Priemer kolies [16] Prestav

[15] AnameTp Konec [16] Prevodovych [17] Masa

[16] CropocrTeit [17] Hmotnost [18] Dimenzije

[17] Macca [18] Vonkajsie rozmery [19] A =Dolzina

[18] TlaGapuTHble pasmepbl [19] A=Dizka [20] B =Visina

[19] A=/[nuHa [20] B=Vyska [21] C = Sirina

[20] B =Beicota [21] C=Sirka [22] Raven izmerjene zvoéne moci

[21] C = WwupuHa [22] Hladina nameraného akustického [23] Negotovost

[22] YpoBeHb M3MEPEHHOI 3BYKOBOW vykonu [24] Raven zagotovljene zvo¢ne modi
MOLLHOCTH [23] Nepresnost merania [25] Raven zvocnega pritiska

[23] MorpelwHocTb [24] Hladina zaru¢eného akustického vykonu | [26] Negotovost

[24] YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH [25] Hladina akustického tlaku [27] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
rapaHTUpoBaHHbIN [26] Nepresnost merania desnem rocaju

[25] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHUA [27] Vibrécie prenaSané na ruku na pravom [28] Vibracije, ki se prenadajo na roko na

[26] MMorpelHocTb drzadle levem ro¢aju

[27] Bub6pauus, coobliaemasn pyKe Ha [28] Vibrécie prenasané na ruku na lavom [29] Negotovost
npasoii pyKoATKe drzadle

[28] Bu6Gpaums, coobuiaeman pyKe Ha nesoit | [29] Nepresnost merania

[29]

PYKOATKe
MorpewwHocTb




[9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]
[21]
[22]
[23]
[24]
[25]
[26]
[27]

[28]

[29]

SR - TEHNICKI PODACI

Motor

Kubikaza

Snaga

Obrtaji motora

Gorivo

Kapacitet rezervoara goriva
Motorno ulje

Kapacitet rezervoara motornog ulja
Svedica

Svecica, rastojanje izmedu elektroda
Sirina cetke

Precnik Cetke

Ugao usmeravanja ¢etke

Precnik tockova

Brzina

Masa

Dimenzije

A =Duzina

B = Visina

C = Sirina

Izmereni nivo zvuéne snage
Nesigurnost

Garantovani nivo zvucéne snage
Nivo zvuénog pritiska

Nesigurnost

Vibracije koje se prenose na ruku na
desnoj drici

Vibracije koje se prenose na ruku na
levoj dréci

Nesigurnost

SV - TEKNISKA DATA
Motor

Slagvolym

Effekt

Motorvarvtal

Brénsle

Brénsletankens volym
Motorolja
Motoroljetankens volym
Tandstift

Téandstift, elektrodavstand
Borstens bredd

Borstens diameter
Borstens orienteringsvinkel
Hjuldiameter

Vaxlar

Vikt

Totalmatt

A =Langd

B = Hojd

C = Bredd

Uppmétt ljudeffektniva
Métosékerhet

Garanterad ljudeffektniva
Ljudtrycksniva
Matosékerhet
Handéverférda vibrationer pa héger
handtag

Handdéverférda vibrationer pa vanster
handtag

Matosékerhet

[29]

TR - TEKNiK VERILER

Motor

Silindir hacmi

Gig

Motor devri

Yakit

Yakit deposunun kapasitesi
Motor yagi

Motor yagi deposunun kapasitesi
Buiji

Buji, elektrot mesafesi

Firga genisligi

Firga capi

Firga yonu agis

Teker capl

Vites

Agirlik

Genel ebatlar

A =Uzunluk

B =Yikseklik

C = Geniglik

Ogiilen ses gli¢ seviyesi
Belirsizlik

Garanti edilen ses gli¢ seviyesi
Ses basing seviyesi

Belirsizlik

Sag tutamakta ele iletilen titresim
Sol tutamakta ele iletilen titresim
Belirsizlik
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with -

grey spots indicate the optional characteristics @
< not on all models documented in this manual.
: Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position
on the machine "front”, "back”, "left”

or "right” hand side, this is determined
from where the operator is driving.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is
a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” o0 “par. 2.1”.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully
before using the machine.

A Become acquainted with the
controls and the proper use of the
machine. Learn how to stop the engine
quickly. Failure to follow the warnings
and instructions may result in fire and/
or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

* Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

2.2 PREPARATION

Individual Protection Devices (IPD)

¢ Do not use the sweeper without
wearing adequate clothing.

* Wear footwear that enables good
grip on slippery surfaces.

¢ Always wear protective goggles or a visor
during use, maintenance or repairs. The
operation of any powered machine can result
in foreign objects being thrown into the eyes.

¢ Always use noise-proof hearing protectors.

Work area/Machine

¢ Check the area to clean well and remove
any obvious foreign bodies. E.g. all
doormats, sleds, boards, wires, etc.

* Before starting the engine, check you
have disconnected all the commands
activating the moving units.

Internal combustion engines: fuel
* Warning: the fuel is highly
flammable. Handle with care!

Always keep the fuel in suitable containers.
Refuel or top-up using a funnel, only outdoors.
Do not smoke during these operations.
Refuel before starting the engine. Do

not open the cap on the tank or refuel
when the engine is on or still warm.

If fuel is spilt, do not start the engine

until the machine has been moved away
from the spillage. Clean up all traces

of any fuel spilt on the machine and/

or on the ground immediately.

Tightly screw the cap in on the

tank and the fuel containers.

If fuel is spilt on clothing, change

clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not use the machine in environments
at risk of explosion, in the presence of
flammable liquids, gas or powder. Electrical
contacts and mechanical friction can generate
sparks that can ignite the powder or vapours.
* Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations have to be effected in an
open or well ventilated area! Always
remember that exhaust gases are toxic!
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
* Keep persons, children and animals away
from the working area. Get another adult
to keep the children under supervision.
Exercise extreme caution when operating
on or crossing gravel drives, walks or
roads. Stay alert for hidden hazards.
Look out for traffic when using
the machine near the road.

Behaviour

* Do not direct the sweeper against the wind

or at people, animals, vehicles, houses

and any other thing that could be damaged

by the swept materials. Never allow

anyone to stand in front of the machine.

Never use the machine near fences, vehicles,
windows, glass barriers, etc., without having
adequately adjusted the brush direction.
Keep hands and feet away from rotating parts.
Always keep the brush protection guard clean.
If the machine strikes foreign bodies or
displays anomalous vibrations, switch off

the engine, wait until moving parts stop

and carefully inspect the machine to check
there is no damage. Vibrations are normally
synonymous with a problem. Repair any
damage before re-using the machine.
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Before abandoning the machine, turn

off the engine and all controls.

Before carrying out repairs, cleaning,
inspections or adjustments, switch

off the engine wait until all moving

parts stop (unless otherwise indicated

in the instructions). Disconnect the
electrical motor wires. (Optional)

Do not touch the engine parts which

heat up during use. Burns hazard.

* Never operate the machine at high transport
speeds on slippery surfaces. Exercise
caution when reversing. Look behind you
to make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Disengage the brush when the machine is
being transported or is not being used.

¢ Always be sure of your footing, and keep a
firm hold on the handle. Walk, never run!

Use limitations
* Do not use the machine sideways on a
slope. Always move from top to bottom,
then from bottom to top. Exercise
caution when changing direction on
a slope. Avoid steep slopes.
¢ Do not use the machine if the guards
are insufficient or if the safety devices
are not correctly positioned.
Never disengage or tamper
with the safety systems.
Do not alter the engine adjustments, nor
over-run it. If the engine is forced to work
with an excessive number of rotations,
the risk of personal injury increases.
Do not overload the machine
by driving it too fast.
Never place your hands inside the
brush protection guard without having
first turned off the engine and waited
until all moving parts have stopped.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety.

Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired. Only
use original spare parts: the use of non-
original and/or incorrectly fitted parts will
compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries

for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Maintenance

e |f the fuel tank has to be drained,
this should be done outdoors and
when the engine is cool.

» To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

Storage

* Do not leave fuel in the tank if the
machine is stored in a building where
fuel vapours come in contact with the
open flame, sparks or heat sources.

Let the engine cool down before

storing the machine indoors.

Always refer to the instructions for use for
important details if the machine needs

to be stored for a long period of time

Transport
e |If the machine must be transported
on a truck or trailer, use ramps with
suitable resistance, width and length.
* Load the machine with the engine
switched off and pushed by an
adequate number of people.
During transport, close the fuel cock (if there
is one) and adequately secure the machine to
the means of transport using cables or chains.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to
the neighbourhood.
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.

EN-3



3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a sweeper.

The machine is equipped with a brush,
protected by a guard, that rotates and sweeps
material frontally. The brush is moved by

the engine that also drives the machine.

The machine is run using the controls

located on the dashboard.

The operator can run the machine and activate
all the main controls while staying upright in
the operator's position, behind the machine.

3.1.1 Intended use

This machine has been designed and
built to sweep, remove and clear away
debris from pavements, gardens, drives
and other ground-level surfaces.

The sweeper should only be used to
remove materials such as leaves, snow,
dust, pebbles and small debris.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-

mentioned ones may be hazardous and harm

persons and/or damage things. Examples of

improper use may include, but are not limited to:

¢ Use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.

e Pulling or pushing loads.

¢ Transporting children or other passengers;

IMPORTANT /mproper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liabilities, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it
(fig. 4). They are used to remind the operator

of the behaviour to follow to use it with
the necessary attention and caution.
Meaning of symbols:

A
&
A
A\
®

WARNING!

WARNING! Read the instructions
before operating the machine.

DANGER! Ejected objects.
Do not turn the brush towards
onlookers or animals.
DANGER! Keep people,
children and animals away
from the work area.

DANGER! Keep hands and
feet away from rotating parts.

DANGER! Always use
hearing protectors.

DANGER! Wear eye protections.

DANGER! Engines emit toxic
carbon monoxide fumes. NEVER
start the engine indoors.
DANGER! The fuel is flammable
and explosive. Turn off the engine
and let is cool before fuelling
DANGER! Risk of fire or
explosion. Do not smoke, do not
use open flames or ignition.

® B o

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

1. Manufacturer's address

2. Type of machine

3. Sound power level

4. CE conformity marking

5. Engine operating revolutions
6. Engine power

7. Engine displacement

8. Year of manufacture

9. Serial number

10. Article code

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.
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IMPORTANT Use the identification names
on the identification label of the product.

IMPORTANT Use these means of
identification whenever you contact
an authorized service workshop.

IMPORTANT example of the
declaration of conformity can be found
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the
following main components (fig. 1):

Chassis

Engine

Fuel tank

Handle

Dashboard

Brush safety guard

Brush

Small wheels

Wheel

Fixing accessories equipment

crIeMmMUOWP

4. ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

IMPORTANT The machine is
supplied without engine oil or fuel.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly (fig. 3) listed in the following table:

Pos. | Description Q.ty
A | Handle with pre-installed rods and wires | 1
B | Handle fastening screws 4
C | Handle fastening bolts 4

D |Funnel 1

E | Oil extension hose 1

F | Spark plug removal key 1

G | Nuts and bolts 1
4.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 FORWARD AND BRUSH
CONTROL CABLE ASSEMBLY

Couple the cable eyelet to the
specific opening (fig. 5).

NOTE The cables are already pre-
assembled on the dashboard.

4.3 HANDLE ASSEMBLY

The handle is delivered with the dashboard
already assembled. The machine handle
assembly screws, gear control fastening
screws and nuts and bolts to secure the brush
directional control are delivered in a separate
package found in the machine packaging.
Install as follows:

1. Bring the two tubes at the ends of the handle

(fig. 6.A) up to the support (fig. 6.B).

- Insert the spacers (fig. 6.C) and align

+ the holes, taking into account the
correct diameter (smaller cavity pointing
. out, bigger cavity pointing in).

2. Insert the screws in the holes and
secure in place with the nuts.

4.3.1 Installation of the lever grips

1. Screw the grips onto the threaded
rod of the gear lever (fig. 9.A) and the
threaded rod of the brush adjustment
lever (fig. 9.B) accordingly.

2. Tighten the fixing nut.
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4.4 INSTALLATION OF THE
GEAR CONTROL

1. Remove the previously assembled
articulated joint (fig. 7.A) on the washer
gear control (fig. 7.B) and nut (fig. 7.C).

2. |Insert the articulated joint (fig. 7.A) of
the gear control in the hole on the lever
(fig. 7.D) to connect it to the transmission.

3. Secure the washer (fig. 7.B) and nut (fig. 7.C).

4.5 BRUSH DIRECTIONAL
CONTROL ASSEMBLY

1. Remove the previously assembled
articulated joint (fig. 8.A) on the brush
directional control nut (fig. 8.B) .

2. |Insert the articulated joint (fig. 8.A)
on the brush directional control in the
lever hole (fig. 8.C).

3. Secure the nut (fig. 8.B).

5. CONTROLS

5.1 IGNITION SWITCH

Used to start and stop the engine. The
ignition switch has two positions (fig. 10.A):

1. Switch turned OFF - the engine
stops and cannot be restarted.

2. Switch turned ON - the engine
can start and run.

5.2 THROTTLE CONTROL
Regulates the engine's r.p.m.

The positions, indicated on the plate,
correspond to (fig. 10.B):
1. Full throttle. Must always
9 be used to start the machine
and during operation.
2. Minimum. Used when the
machine is sufficiently warm during
stationary periods of operation.

5.3 CHOKE CONTROL

Used to turn on the engine when cold. The
choke control has two positions (fig. 10.C):

On the left - the choke is
I\I engaged (to cold start)

On the right - the choke is not
engaged (normal warm start)

5.4 PRIMER

Press the primer bulb to inject fuel into the
carburettor intake manifold to facilitate start-up
when the engine is cold (fig. 10.D).

5.5 HANDLE FOR MANUAL START
Enables manual starting of the engine (fig. 10.E).
5.6 FORWARD CONTROL

Enables forward movement of the machine.

* Lower the control (fig. 9.D) until it reaches
the handle to advance the machine.

* The machine stops wheniitis
released and the lever automatically
returns to the initial position.

: e If the forward control is activated with

. the brush control (fig. 9.C), it remains

: inserted on release. It disengages only
. when the brush control is also released
. (fig. 9.C) (for compatible machines).

5.7 BRUSH CONTROL

Activates brush rotation.

* To activate brush rotation, lower the control
(fig. 9.C) until it meets the handle.

e If the brush control is activated by itself, upon
release the brush stops rotating and the lever
automatically returns to its original position.

5.8 GEARSTICK

The machine is equipped with gears
activated using a stick (fig. 9.A):

* 5/6 gears for adjusting forward speed
* 2 gears for adjusting reverse speed

5.9 BRUSH DIRECTION LEVER

The brush direction is regulated by a lever
(fig. 9.B) that tilts it in the required direction.
Move the lever forward or rear in one of the
3 available positions to tilt the brush.

* Lever forward = 15° to the right.

e Lever central = 0° no tilt.

* Lever rear = 15° to the left.
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6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION

Before using the machine check for fuel and the
oil level. For refuelling and oil top-up methods
and precautionsent (seepar. 7.2 and par. 7.3).

The small wheels are used for
adjusting the distance of the brush
from the ground to safeguard it.
Before using the machine, adjust
the small wheels as follows:

Release the lock (fig. 11.A).

Extract the plug (fig. 11.B).

Lift/lower the small wheels (fig. 11.C)
Re-insert the plug.

Lock the lock.

Loosen the side knob (fig. 11.D).
Rotate the upper knob (fig. 11.E)
in clockwise / anticlockwise to

: lift / lower the small wheels.

. 10. Fix the side knob (fig. 11.D)

6.2.2 Traction and brush operation testing

Action Result
Start the machine The wheels and brush
(par.6.3) must stay still.

Traction operation test

Press the forward
control (fig. 9.D).

Release the forward
control (fig. 9.D)

Brush operation test

Press the brush The brush starts to rotate.
control (fig. 9.C)

Release the brush control.

The wheels should move
the machine forward.

The wheels stop.

The brush stops.

Brush and wheel operation test
Keeping the brush The brush should rotate
control pressed and the wheels move
(fig. 9.C), press the the machine forward.
forward control (fig. 9.D).
Release the forward
control (fig. 9.D).
Release the brush
control (fig. 9.C)

The wheels rotate and the
brush continues to rotate.

The brush stops.

A If any of the results fails to match
the indications provided in the following
table, do not use the machine! Take

it to a service centre to be checked

and repaired if necessary.

6.2 SAFETY CHECKS

Ensure you have understood the contents
before proceeding. Run the following safety
checks and check the results correspond
to those outlined in the tables.

6.3 START-UP/OPERATION
1. Turn the ignition switch ON (fig. 10.A).
6.3.1 Cold start

1. Turn the throttle to full on (fig. 10.B).

A Always carry out the 2. Engage the choke (fig. 10.C).
safety checks before use. 3. Press the primer bulb (fig. 10.D) twice or three
times. Make sure that the hole is covered by
your finger when pressing the bulb.
6.2.1 General check 4. Start, using the manual control (par. 6.3.3).
5. Disconnect the choke (fig. 10.C).
Object Result
Fuel lines and No leaks. IMPORTANT Before starting
connections. work with the machine, wait a few

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

minutes for the oil to warm up.

6.3.2 Warm start

Oil lines No leaks.
No damage.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

1. Turn the throttle to full on (fig. 10.B).
2. Check the choke is disconnected (fig. 10.C).

3. Start the machine manually (see below).

EN-7



IMPORTANT During the warm start,
do not press the primer bulb.

6.3.3 Manual start-up

To manually start the engine, slowly

pull the handle (fig. 10.E) outwards until
resistance is felt. Then pull sharply and
accompany the handle as you release it.
Repeat the operation until the engine starts.

NOTE Do not make more than 3/4 attempts,
otherwise you risk flooding the engine.
Check the possible causes for a non-start
in the "Problems identification table".

6.3.4 Operation

To operate with the machine
proceed as described below:
¢ Turn the brush directional control
(fig. 1.G) to the required position.
* Set the gear depending on the route and
the amount of material to be swept.
¢ Press the brush control (fig. 9.C)
to activate brush rotation.
* Press the forward control (fig. 9.D)
to activate traction.

NOTE Always use full throttle
when using the machine.

6.3.5 Steering

Steering helps drive the machine
in the desired direction.

6.3.6 Gear change

Gears are changed with the machine stopped.
To change gear, proceed as follows:
* Stop the machine by releasing
the forward control (fig. 12.D) and
the brush control (fig. 12.C).
* Move the gear stick to the
desired position (fig. 12.A).
¢ Start operating as normal again.

IMPORTANT Changing gears with the

machine moving causes damage to the gearbox.

6.4 STOP

To stop the machine, release the brush control
(fig. 9.C) and the forward control (fig. 9.D).

To turn off the machine turn the
ignition switch OFF (fig. 10.A).

A Do not attempt to turn off the
machine using the choke. This
could damage the engine.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

6.5 ADVICE FOR OPERATION

This machine can be used to sweep different
types of materials working in various areas.

Indications for all ground types

¢ Always keep the forward and brush speeds
suited to the conditions and amount of
material to be swept, adjusting them so that
material is swept with a constant flow.

Do not apply excessive pressure on

the brush. 5-10 cm brush depth is

sufficient in most operations.

Reduce the engine rotations

before stopping it.

Large areas

e For uneven or dirt surfaces, reduce speed
to avoid jogging the brush and damaging it.

* Sweep creating a central passage,
dividing the area in 2 parts and then
sweeping the remaining areas. This
reduces the load on the brush.

Snow

* Snow is removed more easily when it is
still fresh. Pass back over the already
cleared zones to remove snow residue.

If possible, clear the snow in the direction
of the wind. Check the distance and

the direction of the removed snow.
Reduce the engine rotations

before stopping it.

Dirt and gravel

* To reduce the amount of dust lifted

when sweeping, work at low brush

speed. If possible, also work on damp

or cloudy days or after it rains.

For gravel, adjust the height of the brush to
nearly brush the gravel to avoid throwing
them and causing potential damages.

Heavy debris
¢ Reduce forward speed and work without
using the entire machine working width.
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6.6 AFTER OPERATION

Clean (par. 7.4).

Move all the controls forward

and back a few times.

Make sure the choke is engaged.

* Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

A Do not cover the machine when the
engine and the exhaust are still warm.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described in
par. 2.4. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards.

A All service and all maintenance
checks must be carried out on a
stationary machine with the engine
switched off. Before cleaning or doing
maintenance work, take out the ignition
key and read the relevant instructions.

A Wear adequate clothing,
gloves and goggles before carrying
out any maintenance.

¢ The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table". The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.
It summarises the main interventions to
be made and the frequency applicable
to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.
¢ The use of non-genuine spare parts and
accessories could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer
shall decline all liability in the event of
injuries or damages caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied
by authorized assistance
workshops and dealers.
IMPORTANT A/l the maintenance and
adjustment operations not described
herein must be carried out by your dealer
or Authorised Service Centre.

7.2 REFUELLING

To refuel:
1. Unscrew the tank closure cap
and remove it (fig. 10.F).
2. Insert the funnel (fig. 10.G).
3. Refuel and remove the funnel (fig. 10.G).
4. Close the fuel cap securely after refuelling
and clean away any spills (fig. 10.F).

NOTE Do not fill the fuel tank right to the top.

NOTE Only use the fuel indicated in the data
table. Do not use other types of fuel. It is possible
to use ecological fuels, i.e. alkylate petrol. The
composition of this petrol is less harmful to
people and the environment. No negative effects
linked to use of the same have been reported.
However, there are types of alkylate-based
petrol available on the market for which it is not
possible to give precise indications regarding
their use. For further information it is advisable
to consult the instructions and data provided
by the producer of the alkylate-based petrol.

NOTE Fuel is perishable and should not remain
in the tank for more than 30 days. Before storing
for a long period, fill the tank with a sufficient
amount of fuel to reach final destination (chap. 8).

7.3 CHECK/TOP-UP ENGINE OIL

A Always check the oil level before use.

NOTE The machine is delivered
to the client without engine oil.

7.3.1 Check/top-up

Procedure:

¢ Position the machine on a level

surface for the check.

Wipe around the dipstick. Unscrew it and

pull it out. Clean the dipstick (fig.10.H).

Push the dipstick down completely

without screwing it into place.

Now pull the dipstick up again.

Read off the oil level.

¢ Top up using the oil extension hose (fig.3.E) if
the level is lower than the “MAX” mark (fig.12)

¢ Forthe correct replacement
procedure, see par. 7.3.2

A Do not overfill as this could cause
the engine to overheat. If the oil level
exceeds the “MAX” mark, the oil must be
drained until the correct level is achieved.
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NOTE For the type of oil to use,
see the "Technical Data Table”.

7.3.2 Replacement

A The oil may be very hot if removed
just after the engine has been switched
off. Consequently allow the engine to
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil.

Replace the engine oil based on the frequency

indicated in the "Maintenance Table". Change

the oil more frequently if the engine has

to operate in demanding conditions.

Proceed as follows:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container

under the drain plug.

Remove the top-up cap (fig. 10.H)

Remove the drain cap (fig. 10.1)

Collect the oil in a suitable vessel.

Screw the oil drain plug back in.

Clean up any spills.

Fill with fresh oil. For the quantity of oil to

use, see the “Technical data table”.

After filling up the oil, start the engine

and leave it to idle for 30 seconds.

10. Check there are no oil leaks.

11. Stop the engine. Wait 30 seconds and
check the oil level again. If necessary,
also see “check/top-up” (par. 7.3.1).

O NOaA®

©

IMPORTANT Hand the spent
oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.

7.4 CLEANING

A Carry out cleaning operations
with the machine switched off Do

not try to remove any material stuck
in the brush without firstly:

* Releasing brush and speed controls.
¢ Turning off the engine.

Always clean the machine after use.
To clean the machine adhere to the
instructions provided below:
¢ Clean the engine with a brush
and/or compressed air.
* Do not spray water directly onto the engine.
¢ After cleaning using water, start the
machine and brush to remove any
water which may otherwise end up in
the bearings and cause damage.

IMPORTANT Never use high-pressure water
jets. It could damage the electrical components.

7.5 SPARKPLUG

For spark plug operations, contact the
Dealer or Authorised Assistance Centre.
Consult the Maintenance Table and

the Problems Identification Table for

any intervention on the spark plug.

7.6 CARBURETTOR

The carburettor is pre-tuned by the
manufacturer. Consult the Problems
Identification Table to check when intervention
is required on the carburettor (chap. 12).

7.7 AIRFILTER CLEANING

1. Unscrew the filter cap knob
(fig. 13.A) and remove the lid (fig. 13.B).
2. Unscrew the knob (fig. 13.C) and
remove the filter (fig. 13.D).
3. Clean the filter with a jet of compressed
air from the inside out.
4. Make sure the filter is not damaged.
If this is the case, replace it.
5. Reassemble the filter (fig. 13.D),
knob (fig. 13.C), lid (fig. 13.B) and
knob (fig. 13.A) in sequence.

7.8 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

8. STORAGE

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:

1. Change the engine oil if this operation has
not been done in the last three months.
2. Accurately clean the machine.
3. Check for any damage. If necessary,
see to the necessary repairs.
4. |If the paintwork is damaged,
touch it up to prevent rust.
Protect any exposed metal surfaces from rust.
Store the machine indoors if possible.
Avoid placing heavy loads on the brush and
brush protection guard. The weight could
deform the brush and make it unusable.

Noo
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9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correcily,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

The authorized service workshops

only use genuine spare parts. Genuine

spare parts and accessories have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories are
not approved. Use of non-genuine spare parts
and accessories cause the warranty to expire.
It is advisable to send your machine

once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

11. MAINTENANCE TABLE

10. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, drills, headlights,
wheels, bolts and wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by

the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - Cleaning the exhaust area 7.4
ENGINE
Cleaning the spark plug - 25 hours / every season b
Replace the spark plug - 100 hours / every season b
Check/top up engine oil - 5 hours / after each use 7.31
Replacement of the engine oil 5 hours 50 hours / every season 7.3.2
Carburettor air filter cleaning B 10 hours / after each use 7.4

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre
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12. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. No start Ignition switch OFF. Turn the ignition switch ON.
No fuel. Fill the tank with quality, pure fuel.

Choke disconnected

Engage the choke.

Primer bulb not pressed

Press the primer bulb

Engine flooded Wait a few minutes before starting.

Do not press the primer bulb

and disconnect the choke.
Spark plug damaged Contact the authorised assistance centre.
Spent fuel Contact the authorised assistance centre.
Water in fuel Contact the authorised assistance centre.

2. Power loss.

Too much material thrown

Reduce speed

Fuel tank cap dirty or covered
with ice or snow.

Remove dirt, ice or snow from
over and around the tank cap

3. Engine rotates at
the minimum or
operates irregularly

The choke is engaged

Disconnect the choke.

Spent fuel

Contact the authorised assistance centre.

Water in fuel

Contact the authorised assistance centre.

Carburettor needs replacing

Contact the authorised assistance centre.

4. Excessive vibrations

Loose or damaged parts or brush.

Tighten all the fastening devices.
Replace the damaged parts in the
authorised assistance centre.

Handle not correctly positioned.

Ensure the handle is fastened in its position.

5. Loss or slowing of
thrown material

Brush jammed.

Remove any dirt or foreign
bodies from the brush.

Brush to far from the ground.

Adjust small wheel height.

6. Traction not working.

Traction drive command cable
not correctly adjusted.

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMlTA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Spazzatrice

a) Tipo/ Modello Base SWR 2604, SWR 2804, SWR 2604 S, SWR, 2604 S

b) Mese/ Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore /
f) Esame CE del tipo: /

e OND: 2000/14/EC, ANNEX V
D. Lgs. 262/2002, ANNEXV(ItaIy)
e) Ente Certificatore

e EMCD: 2014/30/EU

4.

EN IS EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007

96  dB(A)
99  dB(A)
44 kW
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 20.12.2017 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

171516067 _5
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© by STIGA S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alMTeHV C aBTOPCKM Npasa
— 3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPaHO BL3MPOU3BENAAHE UM MPOMSAHA, JOPU M OTHACTH Ha AOKYMEHTA.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal oL EKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Taméan kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKnTe BO YNaTcTBOTO 32 KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHM UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
— Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepallmMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iastoc¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblaséeno razmnozevanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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